
Unit 2: Cycle of Anarchy MAP 
Shmuel Beis 2-4 

Unit 2.1 Game by the Pool (Perek 2) 

Context 
1. South Africa's Violent Road to Real Democracy, CHARLES LANE, May 2, 1994  1

“A woman hurries by, carrying a table on her head and a baby on her back. She is joining thousands of  
others made into refugees by the fighting. A wiry, unshaven man emerges from a hiding place. He pokes 
through the smoldering remains of  a shack, but there's not much left other than cinders. I ask him what 
happened. "Plenty of  people came from over there," he says, pointing in the direction of  Inkatha's turf. 
Fortunately, he wasn't home at the time. "I sleep in the bush," he explains. "I can't sleep in the house. Inkatha 
is coming." I ask his name. He freezes with fear, then flees. The sun rises higher in the sky, bathing the little 
homes in a soft red light. The glow illuminates charred interiors: every dwelling on this hilltop, astride ANC 
and Inkatha territory, has been gutted by fire and abandoned. 
… 

!  

In electoral terms, the most important phenomenon among whites is last-minute jitters. In supermarkets in 
white suburbs, canned goods, flashlight batteries and other staples are being snapped up in panic buying: 
rumors of  a post-election looting spree by blacks have swept the white community. Some suburbanites are 
even preparing to use the contents of  their swimming pools as emergency drinking water. 

The majority of  whites are resigned to the coming revolution. A significant minority welcomes it. But many 
are deeply frightened. For many whites (and blacks, too), March 28, Bloody Monday, was a post-apartheid 
nightmare come true. On that day violence erupted during a march of  20,000 pro-Inkatha Zulus through 
Johannesburg. Fifty-three people died. Several were killed by the Zulu marchers. The majority, however, were 
Zulus killed in a shoot-out begun by the ANC. The ANC claims that the Zulu royalists, armed with cultural 
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weapons—spears, clubs and sticks—as well as guns, were trying to storm its headquarters. Though it is true 
that the rally was poorly policed and highly provocative, neutral witnesses say the ANC opened fire without 
being attacked. In a display of  raw political self-interest that dismayed even some ANC supporters, Mandela 
refused to let the police search the ANC building after the fight. 

David Enters Chevron and is Crowned (2:1-4) 
Why do we need to know about David’s marriage now? 
2. Malbim, 2:3 
ויעל סיפר כי אחר שהגיעהו דבר ה' לא פחד מאומה ולקח עמו תיכף את נשיו, מה שלא היה 

עושה זה אם היה עוד איזה ספק ופחד בלבו :

Why didn’t David just decide to be king unilaterally? 
3. Malbim, 2:2  

וישאל דוד אחר שספר עד הנה כי דוד לא החזיק מלכות בחזקה כעבד מורד באדוניו לא 
בתחלתו כי נמשח על פי נביא, ולא בחיי שאול שהיה נכנע לפניו כעבד נאמן, ולא ברדפו אותו 
כי נפל אויבו שני פעמים בידו ולא שלח ידו במשיח ה', ולא גם אחרי מותו כי הרג את המבשר 
מיתתו וספד גם קונן עליו, יספר כי גם עתה לא היה בדעתו לשוב ולבקש עטרה, וחשב אולי 
יגיע המלכות לבן שאול, ואולי לא הגיע עדיין הזמן שימלוך, ואז הלא יהיה בסכנה בשובו 

לארץ, ולא עשה דבר עד נמלך באלהים, ושאל אם ישוב ולאיזה מקום ישוב, ולא סמך על עצתו 
ושכלו, כי זה היה מעלת דוד נגד שאול, שהשליך על ה' יהבו :

How do they have the right to crown him? Was there a prophet? 
4. Malbim, 2:4 

ויבואו והנה נתקיים דבר ה', כי אנשי יהודה משחו אותו למלך, כי מלכות הכללי לא היה 
עדיין זמנו כי היה ראוי לצאת שני מלכים מבנימין כמ''ש ומלכים מחלציך יצאו כדברי חכמינו 

זכרונם לברכה ויספר עוד, כי בצדקו לא נהג כיתר שרים המולכים תחת אדוניהם שדרכם 
להרוג כל אוהבי מלכם ולמחות כל זכר למו למען תתקיים מלכותם

David and Yavesh Gilad (2:5-7) 
What was David offering them? 
5. Malbim, 2:6 

וגם אנכי וכו' הודיעם בל יפחדו על הסכנה שיגיעם על זה בקל מן הפלשתים

Do they respond to his bridge building? 
6. Malbim, 2:8 

על הגלעד שבאמת אנשי יביש גלעד היו אוהבי שאול ואחר כך המליכו

Avner and Ish Boshes(2:8-11) 
Why was Avner doing this? 
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7. Radak, 2:8 
ויעבירהו מחנים. רצה להמליכו תחלה מעבר הירדן והעבירהו מחנים כי הוא מצוע גבול שני שבטים וחצי שהרי 

מחנים גבול בני גד וגבול בני מנשה ואף על פי שידע אבנר כי דוד נמשח למלך על ידי שמואל היה מתחזק להעמיד 
עדיין מלכות שאול כפי כחו, ובמדרש ויאמר אלהים אל יעקב אני אל שדי פרה ורבה וגו' אמרו מכאן דרש אבנר 

וקרב לאיש בשת בן שאול אמר הכתוב ומלכים מחלציך יצאו ועל בנימן נאמר שלא נולד עדיין ועד עכשיו לא עמד 
מבנימן אלא שאול לפיכך לקח איש בשת וימליכהו אל הגלעד וגו': 

Who is Avner? 
8. I Shmuel 14:50-52 

ם הַקְּטַנָּ֖ה מִיכַלֽ׃  ב ושְֵׁ֥ ם הַבְּכִירָה֙ מֵרַ֔ יו שֵׁ֤ י בְנתָֹ֔ י וּמַלְכִּי־שׁ֑וּעַ ושְֵׁם֙ שְׁתֵּ֣ ן ויְשְִׁוִ֖ י שָׁא֔וּל יוֹנתָָ֥ ויִִַּהְיוּ֙ בְּנֵ֣
ר דּ֥וֹד שָׁאֽוּל׃  ר בֶּן־נֵ֖ ם שַׂר־צְבָאוֹ֙ אֲבִינֵ֔ עַץ ושְֵׁ֤ עַם בַּת־אֲחִימָ֑ ֹ֖ שֶׁת שָׁא֔וּל אֲחִינ ושְֵׁם֙ אֵ֣

ר בֶּן־אֲבִיאֵֽל׃ ישׁ אֲבִֽי־שָׁא֛וּל ונְֵ֥ר אֲבִֽי־אַבְנֵ֖   וקְִ֧
9. I Shmuel 26:14 

לֶךְ׃   אתָ אֶל־הַמֶּֽ ה קָרָ֥ י אַתָּ֖ אמֶר מִ֥ ֹ֔ עַן אַבְנרֵ֙ ויַּ ר הֲל֥וֹא תַעֲנֶ֖ה אַבְנֵ֑ר ויַַּ֤ ֹ֔ ם ואְֶל־אַבְנֵ֤ר בֶּן־נרֵ֙ לֵאמ ד אֶל־הָעָ֗ א דָוִ֜ ויִַקְּרָ֨

Why was he reaching out to Avner? 
10. Radak, ad loc.  

ובדרש אמר לו דוד מה יש לך לענות אבנר הרי אמרת על המערה אילו היה עושה מאומה היינו נכנסין לשם 
ומחתכין אותו אבר אבר או שמא אימר בסיר' הוקרע החנית וצפחת מה יש לך לענות הלא תענה אבנר לא היה לך 

לענות דבר ונעשה כאלם הדא הוא דכתיב האמנם אלם צדק תדברון: 

The Wrestling Match (2:12-17) 
What is a breicha? 

c  
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11. Breicha Givon Today 

Why Givon? 
 
Why were they playing this game? 
12.Chida, 2:14 
יקומו נא הנערים. אבנר רצה לקחת זה לסימן כי דוד נמשח למלך על יהודה 
ואיש בשת על ישראל ובזה יודע למי נאה המלוכה לכך בחר י"ב נערים מכל 
צד לרמוז שכל כת אומרת שאדון שלו ימלוך על י"ב שבטים וכשנהרגו הכל 

לא ניכר הדין עם מי ולכן ותהי המלחמה קשה. ואח"ך כאשר הצליח צד דוד 
על זה בטח עשהאל והיה רוצה להמית אבנר שהוא מעכב מלכות דוד על כל 
ישראל. מפרשים. ולפ"ז אפשר דנתחזק עשהאל ובדיק בשמיה עשה אל כי 

מלכות דוד נעשה מהאל יתברך: 

Avner and Asael (2:18-23) 

What is the fifth rib? 
13. Talmud Bavli, Sanhedrin 49a 
לדבר אתו בשלי אמר רב יהודה אמר רב על עיסקי שלו (שמואל ב ג, כז) ויכהו 

שם אל החומש אמר רבי יוחנן בדופן חמישית מקום שמרה וכבד תלויין בו 
The Gemara asks: What is the meaning of “to speak with 
him quietly [basheli]”? Rav Yehuda says that Rav says: He 
took him aside to speak to him by way of deception 
[shalu]. As for what is stated: “And Abner smote him with 
the butt end of the spear in the ḥomesh” (II Samuel 
2:23), Rabbi Yoḥanan says:He hit him in the fifth 
[ḥamishit] rib, the place where the gallbladder and liver 
hang. 

Cessation (2:24-32) 
Why the skewed numbers? 
14. Chida, 2:31 
שלש מאות וששים. אפשר לרמוז דכשתסיר עשרים שכנגדם מתו גם מעבדי דוד י"ט ועשהאל. ישארו ש"ם רמז כי 

זה מעשה הש"ם כי מלכות דוד מאתו יתברך: 

Who is culpable in this case? 
15. Talmud Bavli, Sanhedrin 49a 

 (שמואל ב ג, כו) ויצא יואב מעם דוד וישלח מלאכים אחרי אבנר וישיבו אותו מבור הסירה מאי בור הסירה אמר 
רבי אבא בר כהנא בור וסירה גרמו לו לאבנר שיהרג (שמואל ב ג, כז) ויטהו יואב אל תוך השער לדבר אתו בשלי 

אמר רבי יוחנן שדנו דין סנהדרי א"ל מ"ט קטלתיה לעשאל עשאל רודף היה היה לך להצילו באחד מאיבריו לא 
יכילי ליה השתא בדופן חמישית כוונת ליה באחד מאיבריו לא יכלת ליה 
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The verse states: “And Joab took him aside in the gate to speak with him quietly” (II 
Samuel 3:27). Rabbi Yoḥanan says: Joab judged Abner according to the halakha of the 
Sanhedrin, which would sit in judgment by the gate of the city. How so? Joab said to 
Abner: What is the reason that you killed Asahel?Abner said to him: Asahel was 
pursuing me with the intention to kill me, and therefore he had the status of a 
pursuer, whom I had the right to kill in self-defense. Joab said to Abner: Even so, you 
could have saved yourself by wounding one of his limbs. Abner replied: I was not able 
to do so as I was running and could not aim with precision. Joab said to him: Now 
seeing that you were able to aim and hit him precisely in the fifth rib, could you not 
have successfully aimed at one of his limbs? 

Why did Yoav call off the assault? 
16. Metzudos, 2:28 

ויתקע. לרמז שיעמדו ולא ירדפו עוד, ושמעו אליו ולא יספו עוד להלחם: 
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Nach by Topic, Shmuel Beis 3-4 
See Oz Melech on these chapters. 

Summary of ideas: 
• Civil war starts tilting in the favor of David 

• David starts having children 

o Sign of Kingship 

• Avner marries Ritzpah 

• Ish Bosher reprimands him and Avner gets angry 

• Avner seeks peace with David 

• David demands Michal from Ish Boshes who concedes 
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• Avner comes to make peace with David  

• Yoav calls him back and kills him 

• David rebukes Yoav and mourns Avner 

• Reichav and Baanah kill Ish Boshes 

• David kills them 

Who Was Ritzpah 
There was a terrible famine later in the life of David. He found the cause was the 
cruelty of Shaul to the Givonites and they demanded his sons. David acceded. Ritzpah 
was the only one, not Michal, not Meirav(if still alive) to protect those bodies. She 
was the ultimate loyalist to the vision of Shaul. Ultimately she taught David that and 
he learned from her.  

1. II Shmuel 21:6-14 

וַיֹּאמרֶ המֶַּלְֶ, אֲנִי אתֶּןֵ.  ב כא,ז וַיּחַמְֹל המֶַּלְֶ, עַל-מְפִיבֹשׁתֶ בּןֶ-יהְוֹנתָןָ בּןֶ-שָׁאוּל; עַל-שְׁבעֻתַ 
יהְוהָ, אֲשׁרֶ בֵּינתֹםָ--בֵּין דּוִָד, וּבֵין יהְוֹנתָןָ בּןֶ-שָׁאוּל.  ב כא,ח וַיִּקּחַ המֶַּלְֶ אתֶ-שְׁנֵי בְּנֵי רִצְפּהָ 

בתַ-אַיּהָ, אֲשׁרֶ יָלְדָה לְשָׁאוּל, אתֶ-ארְַמֹנִי, וְאתֶ-מְפִבֹשׁתֶ; וְאתֶ-חמֲֵשׁתֶ, בְּנֵי מִיכַל בּתַ-שָׁאוּל, אֲשׁרֶ 
יָלְדָה לעְַדְרִיאֵל בּןֶ-בּרְַזִלַּי, המַּחְֹלתִָי.  ב כא,ט וַיּתְִּנםֵ בְּיַד הַגִּבעְֹנִים, וַיֹּקִיעםֻ בּהָרָ לִפְנֵי יהְוהָ, 
וַיִּפְּלוּ שבעתים (שְׁבעַתְּםָ), יחַָד; והם (והְמֵּהָ) המֻתְוּ בִּימֵי קָצִיר, בּרִָאשֹׁנִים, תחלת (בּתִחְִלּתַ), 

קְצִיר שׂעְרִֹים.  ב כא,י ותִַּקּחַ רִצְפּהָ בתַ-אַיּהָ אתֶ-הַשַּׂק ותַַּטּהֵוּ להָּ אֶל-הצַּוּר, מתִּחְִלּתַ קָצִיר, עַד 
נתְִַּ-מַיםִ עֲלֵיהםֶ, מןִ-הַשּמָָׁיםִ; וְלֹא-נתְָנהָ עוֹף הַשּמַָׁיםִ לָנוּחַ עֲלֵיהםֶ, יוֹמםָ, וְאתֶ-חַיּתַ הַשָּׂדֶה, 

לָיְלהָ.  ב כא,יא וַיֻּגַּד, לְדָוִד, אתֵ אֲשׁרֶ-עָשׂתְהָ רִצְפּהָ בתַ-אַיּהָ, פִּלֶגֶשׁ שָׁאוּל.  ב כא,יב וַיֵּלְֶ דּוִָד, 
וַיִּקּחַ אתֶ-עצַמְוֹת שָׁאוּל וְאתֶ-עצַמְוֹת יהְוֹנתָןָ בְּנוֹ, מֵאתֵ, בּעֲַלֵי יָבֵישׁ גִּלעְָד--אֲשׁרֶ גָּנְבוּ אתֹםָ מרְֵחֹב 
בֵּית-שׁןַ, אֲשׁרֶ תלום (תְּלָאוּם) שם הפלשתים (שׁמָּהָ פְּלִשׁתְִּים), בְּיוֹם הכַּוֹת פְּלִשׁתְִּים אתֶ-שָׁאוּל, 
בַּגִּלְבּעַֹ.  ב כא,יג וַיּעַַל מִשּםָׁ אתֶ-עצַמְוֹת שָׁאוּל, וְאתֶ-עצַמְוֹת יהְוֹנתָןָ בְּנוֹ; וַיַּאסְַפוּ, אתֶ-עצַמְוֹת 

המַּוּקָעִים.  ב כא,יד וַיִּקְבּרְוּ אתֶ-עצַמְוֹת-שָׁאוּל וִיהוֹנתָןָ-בְּנוֹ בְּארֶֶץ בִּנְימָןִ בּצְֵלעָ, בְּקֶברֶ קִישׁ אָבִיו, 
וַיּעֲַשׂוּ, כֹּל אֲשׁרֶ-צוִּהָ המֶַּלְֶ; וַיּעֵתָרֵ אֱלֹהִים לָארֶָץ, אחַרֲֵי-כןֵ. 
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Who Was Avner 
2. I Shmuel 10:12-16 

א י,יב וַיּעַןַ אִישׁ מִשּםָׁ וַיֹּאמרֶ, וּמִי אֲבִיהםֶ; עַל-כּןֵ הָיתְהָ למְָשָׁל, הֲגםַ שָׁאוּל בַּנְּבִאִים.  א י,יג 
וַיכְַל, מהֵתְִנַבּוֹת, וַיָּבֹא, הַבּמָהָ.  א י,יד וַיֹּאמרֶ דּוֹד שָׁאוּל אֵלָיו וְאֶל-נעַרֲוֹ, אןָ הֲלכַתְּםֶ; וַיֹּאמרֶ, 

לְבַקֵּשׁ אתֶ-הָאתֲֹנוֹת, וַנּרְִאהֶ כִי-אַיןִ, וַנָּבוֹא אֶל-שׁמְוּאֵל.  א י,טו וַיֹּאמרֶ, דּוֹד שָׁאוּל:  הַגִּידָה-נָּא לִי, 
מהָ-אמָרַ לכָםֶ שׁמְוּאֵל.  א י,טז וַיֹּאמרֶ שָׁאוּל, אֶל-דּוֹדוֹ, הַגֵּד הִגִּיד לָנוּ, כִּי נמִצְְאוּ הָאתֲֹנוֹת; 

וְאתֶ-דְּברַ המְַּלוּכהָ לֹא-הִגִּיד לוֹ, אֲשׁרֶ אמָרַ שׁמְוּאֵל.
3. I Shmuel 14:50 

א יד,נ וְשׁםֵ אֵשׁתֶ שָׁאוּל, אחֲִינעֹםַ בּתַ-אחֲִימעָץַ; וְשׁםֵ שׂרַ-צְבָאוֹ אֲבִינרֵ, בּןֶ-נרֵ דּוֹד שָׁאוּל.
Could it be that he was the ultimate loyalist to the Benjamite kingdom. He was the 
first one suspicious of it and the one to protect it. In the face of a weak Ish Boshes, he 
took the iniative to help build from the wife of Shaul future generations. 

4. Oz Melech, page 149 
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The ultimate loyalist till almost the end. 
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Rechav and Baanah 

  
מלבי"ם שמואל ב פרק ד  

Their vested interest: They were murderers from before and they had nothing to lose 
by using further murder to curry favor with David.  

5. Malbim, II Shmuel 4:6-7 

(ו) והנה באו. פסוק זה הוא מאמר מוסגר, ר"ל והם כבר עשו רצח כזה שבעבורו ברחו אז מן הארץ לגת, 
כי עוד בהיותם שרי גדודים באו עד תוך הבית של לקחי חטים (בית המיוחד לסוחר חטים) ויכוהו (את 

בעל הבית) אל החומש, וזה היה הסבה שרכב ובענה נמלטו לגת (כמו שנזכר בפסוק ג): 

(ז) ויבואו. ר"ל שני הרוצחים האלה שכבר עשו רצח כזה מקדם, הן המה שהרגו את המלך ג"כ באופן זה, 
שבאו הבית והוא שוכב על מטתו, (שכאשר חשבו שבעת הצהרים ישכב כן היה), ויכהו וימיתהו. והנה כ"ז 

מורה שהיה איש בושת בטוח, לא פחד שיקום איש עליו, דאל"כ היה מעמיד שומרים ולא היו מניחים 
לאלה ליכנס עד חדר משכבו: 

6. Radak, II Shmuel 4:12 

 (יב) ויתלו על הברכה - כדי שיראום בני אדם וידעו כי דוד ביושר לבבו נקם נקמ' בית שאול ואף על פי 
שהיו אויביו: 

They were also searching for power and the benefits of loyalty. They got killed. 
Similar to Ger Amaleiki. 
David is proving very important things: 

a. Loyalty is at all costs. One does not kill high officers of the king ever. Ironically he is 
preserving Yoav’s office by reprimanding and avenging the murder Yoav committed. 

b. True continuation of the kingdom of Shaul is not found by vanquishing the family of 
Shaul rather by building it again.  

א  ותְַּהִי הַמִּלְחָמָה, אֲרֻכָּה, בֵּין בֵּית שָׁאוּל, 
וּבֵין בֵּית דָּודִ; ודְָודִ הלֵֹךְ וחְָזֵק, וּבֵית שָׁאוּל 

הלְֹכִים ודְַלִּים.  {ס} 

1 Now there was long war between the house of  Saul and the house 
of  David; and David waxed stronger and stronger, but the house of  
Saul waxed weaker and weaker.  

!  10
Rabbi Ya’akov Trump



ב  וילדו (ויִַוָּּלְדוּ) לְדָודִ בָּניִם, בְּחֶבְרוֹן; ויַהְִי 
בְכוֹרוֹ אַמְנוֹן, לַאֲחִינעַֹם הַיִּזְרְעֵאלִת. 

2 And unto David were sons born in Hebron; and his first-born was 
Amnon, of  Ahinoam the Jezreelitess; 

ג  וּמִשְׁנהֵוּ כִלְאָב, לאביגל (לַאֲבִיגַילִ) אֵשֶׁת 
נבָָל הַכַּרְמְלִי; והְַשּׁלִׁשִׁי אַבְשָׁלוֹם בֶּן-מַעֲכָה, 

בַּת-תַּלְמַי מֶלֶךְ גְּשׁוּר. 

3 and his second, Chileab, of  Abigail the wife of  Nabal the 
Carmelite; and the third, Absalom the son of  Maacah the daughter 
of  Talmai king of  Geshur; 

ד  והְָרְבִיעִי, אֲדנֹיִּהָ בֶן-חַגִּית; והְַחֲמִישִׁי, 
שְׁפַטְיהָ בֶן-אֲבִיטָל. 

4 and the fourth, Adonijah the son of  Haggith; and the fifth, 
Shephatiah the son of  Abital; 

ה  והְַשּׁׁשּׁיׁ יתְִרְעָם, לְעֶגְלָה אֵשֶׁת דָּודִ; אֵלֶּה 
ילְֻּדוּ לְדָודִ, בְּחֶבְרוֹן.  {פ} 

5 and the sixth, Ithream, of  Eglah David's wife. These were born to 
David in Hebron. {P} 

ו  ויַהְִי, בִּהְיוֹת הַמִּלְחָמָה, בֵּין בֵּית שָׁאוּל, 
וּבֵין בֵּית דָּודִ; ואְַבְנרֵ הָיהָ מִתְחַזֵּק, בְּבֵית 

שָׁאוּל. 

6 And it came to pass, while there was war between the house of  
Saul and the house of  David, that Abner showed himself  strong in 
the house of  Saul. 

ז  וּלְשָׁאוּל פִּלֶגֶשׁ, וּשְׁמָהּ רִצְפָּה בַת-אַיּהָ; 
ויַּאֹמֶר, אֶל-אַבְנרֵ, מַדּוּעַ בָּאתָה, אֶל-פִּילֶגֶשׁ 

אָבִי. 

7 Now Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter 
of  Aiah; and [Ish-bosheth] said to Abner: 'Wherefore hast thou 
gone in unto my father's concubine?' 

ח  ויִַחַּר לְאַבְנרֵ מְאדֹ עַל-דִּבְרֵי אִישׁ-בּשֶֹׁת, 
ויַּאֹמֶר הֲראֹשׁ כֶּלֶב אָנכִֹי אֲשֶׁר לִיהוּדָה, 
הַיּוֹם אֶעֱשֶׂה-חֶסֶד עִם-בֵּית שָׁאוּל אָבִיךָ 

אֶל-אֶחָיו ואְֶל-מֵרֵעֵהוּ, ולְֹא הִמְצִיתִךָ 
בְּידַ-דָּודִ; ותִַּפְקדֹ עָלַי עֲו ןֹ הָאִשּׁׁה, הַיּוֹם.  

{ס} 

8 Then was Abner very wroth for the words of  Ish-bosheth, and 
said: 'Am I a dog's head that belongeth to Judah? This day do I 
show kindness unto the house of  Saul thy father, to his brethren, 
and to his friends, and have not delivered thee into the hand of  
David, and yet thou chargest me this day with a fault concerning this 
woman. {S} 

ט  כּהֹ-יעֲַשֶׂה אֱלֹהִים לְאַבְנרֵ, וכְהֹ יסִֹיף לוֹ:  
כִּי, כַּאֲשֶׁר נשְִׁבַּע יהְוהָ לְדָודִ--כִּי-כֵן, 

אֶעֱשֶׂה-לּוֹ. 

9 God do so to Abner, and more also, if, as the LORD hath sworn 
to David, I do not even so to him; 

י  לְהַעֲבִיר הַמַּמְלָכָה, מִבֵּית שָׁאוּל; 
וּלְהָקִים אֶת-כִּסֵּא דָודִ, עַל-ישְִׂרָאֵל 
ועְַל-יהְוּדָה--מִדָּן, ועְַד-בְּאֵר שָׁבַע. 

10 to transfer the kingdom from the house of  Saul, and to set up the 
throne of  David over Israel and over Judah, from Dan even to Beer-
sheba.' 

יא  ולְֹא-יכָלֹ עוֹד, לְהָשִׁיב אֶת-אַבְנרֵ דָּבָר, 
מִיִּרְאָתוֹ, אתֹוֹ.  {ס} 

11 And he could not answer Abner another word, because he feared 
him. {S} 

יב  ויִַּשְׁלַח אַבְנרֵ מַלְאָכִים אֶל-דָּודִ תַּחְתָּו 
לֵאמרֹ, לְמִי-אָרֶץ:  לֵאמרֹ, כָּרְתָה בְרִיתְךָ 

אִתִּי, והְִנּהֵ ידִָי עִמָּךְ, לְהָסֵב אֵלֶיךָ 
אֶת-כָּל-ישְִׂרָאֵל. 

12 And Abner sent messengers to David straightway, saying: 'Whose 
is the land?' saying also: 'Make thy league with me, and, behold, my 
hand shall be with thee, to bring over all Israel unto thee.' 

יג  ויַּאֹמֶר טוֹב--אֲניִ, אֶכְרתֹ אִתְּךָ בְּרִית:  
אַךְ דָּבָר אֶחָד אָנכִֹי שׁאֵֹל מֵאִתְּךָ לֵאמרֹ, 
לֹא-תִרְאֶה אֶת-פָּניַ--כִּי אִם-לִפְניֵ הֱבִיאֲךָ 

אֵת מִיכַל בַּת-שָׁאוּל, בְּבאֲֹךָ לִרְאוֹת 
אֶת-פָּניָ.  {ס} 

13 And he said: 'Well; I will make a league with thee; but one thing I 
require of  thee, that is, thou shalt not see my face, except thou first 
bring Michal Saul's daughter, when thou comest to see my face.' {S} 
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יד  ויִַּשְׁלַח דָּודִ מַלְאָכִים, אֶל-אִישׁ-בּשֶֹׁת 
בֶּן-שָׁאוּל לֵאמרֹ:  תְּנהָ אֶת-אִשְׁתִּי, 

אֶת-מִיכַל, אֲשֶׁר אֵרַשְׂתִּי לִי, בְּמֵאָה עָרְלוֹת 
פְּלִשְׁתִּים. 

14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul's son, saying: 
'Deliver me my wife Michal, whom I betrothed to me for a hundred 
foreskins of  the Philistines.' 

טו  ויִַּשְׁלַח אִישׁ בּשֶֹׁת, ויִַקָּּחֶהָ מֵעִם אִישׁ--
מֵעִם, פַּלְטִיאֵל בֶּן-לוש (לָישִׁ). 

15 And Ish-bosheth sent, and took her from her husband, even 
from Paltiel the son of  Laish. 

טז  ויַּלֵֶךְ אִתָּהּ אִישָׁהּ, הָלוֹךְ וּבָכהֹ 
אַחֲרֶיהָ--עַד-בַּחֻרִים; ויַּאֹמֶר אֵלָיו אַבְנרֵ לֵךְ 

שׁוּב, ויַּשָׁבֹ. 

16 And her husband went with her, weeping as he went, and 
followed her to Bahurim. Then said Abner unto him: 'Go, return'; 
and he returned. 

יז  וּדְבַר-אַבְנרֵ הָיהָ, עִם-זִקְניֵ ישְִׂרָאֵל 
לֵאמרֹ:  גַּם-תְּמוֹל, גַּם-שִׁלְשׁםֹ, הֱייִתֶם 

מְבַקְשִׁים אֶת-דָּודִ לְמֶלֶךְ, עֲלֵיכֶם. 

17 And Abner had communication with the elders of  Israel, saying: 
'In times past ye sought for David to be king over you; 

יח  ועְַתָּה, עֲשׂוּ:  כִּי יהְוהָ, אָמַר אֶל-דָּודִ 
לֵאמרֹ, בְּידַ דָּודִ עַבְדִּי הוֹשִׁיעַ אֶת-עַמִּי 

ישְִׂרָאֵל מִיּדַ פְּלִשְׁתִּים, וּמִיּדַ כָּל-איֹבְֵיהֶם. 

18 now then do it; for the LORD hath spoken of  David, saying: By 
the hand of  My servant David I will save My people Israel out of  
the hand of  the Philistines, and out of  the hand of  all their enemies.' 

יט  ויַדְַבֵּר גַּם-אַבְנרֵ, בְּאָזְניֵ בִניְמִָין; ויַּלֵֶךְ 
גַּם-אַבְנרֵ, לְדַבֵּר בְּאָזְניֵ דָודִ בְּחֶבְרוֹן, אֵת 

כָּל-אֲשֶׁר-טוֹב בְּעֵיניֵ ישְִׂרָאֵל, וּבְעֵיניֵ כָּל-בֵּית 
בִּניְמִָן. 

19 And Abner also spoke in the ears of  Benjamin; and Abner went 
also to speak in the ears of  David in Hebron all that seemed good to 
Israel, and to the whole house of  Benjamin. 

כ  ויַּבָאֹ אַבְנרֵ אֶל-דָּודִ חֶבְרוֹן, ואְִתּוֹ עֶשְׂרִים 
אֲנשִָׁים; ויַּעַַשׂ דָּודִ לְאַבְנרֵ ולְַאֲנשִָׁים 

אֲשֶׁר-אִתּוֹ, מִשְׁתֶּה. 

20 So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. 
And David made Abner and the men that were with him a feast. 

לג  ויַקְנֹןֵ הַמֶּלֶךְ אֶל-אַבְנרֵ, ויַּאֹמַר:  הַכְּמוֹת 
נבָָל, ימָוּת אַבְנרֵ. 

33 And the king lamented for Abner, and said: Should Abner die as 
a churl dieth? 

לד  ידֶָךָ לֹא-אֲסֻרוֹת, ורְַגְלֶיךָ לֹא-לִנחְֻשְׁתַּיםִ 
הֻגָּשׁוּ, כִּנפְוֹל לִפְניֵ בְניֵ-עַולְָה, נפָָלְתָּ; ויַּסִֹפוּ 

כָל-הָעָם, לִבְכּוֹת עָלָיו. 

34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters; as a man 
falleth before the children of  iniquity, so didst thou fall. And all the 
people wept again over him. 

לה  ויַּבָאֹ כָל-הָעָם, לְהַבְרוֹת אֶת-דָּודִ 
לֶחֶם--בְּעוֹד הַיּוֹם; ויִַּשּׁׁבַע דָּודִ לֵאמרֹ, כּהֹ 
יעֲַשֶׂה-לִּי אֱלֹהִים וכְהֹ יסִֹיף, כִּי אִם-לִפְניֵ 

בוֹא-הַשּׁׁמֶשׁ אֶטְעַם-לֶחֶם, אוֹ כָל-מְאוּמָה. 

35 And all the people came to cause David to eat bread while it was 
yet day; but David swore, saying: 'God do so to me, and more also, 
if  I taste bread, or aught else, till the sun be down.' 

לו  וכְָל-הָעָם הִכִּירוּ, ויִַיּטַב בְּעֵיניֵהֶם, כְּכלֹ 
אֲשֶׁר עָשָׂה הַמֶּלֶךְ, בְּעֵיניֵ כָל-הָעָם טוֹב. 

36 And all the people took notice of  it, and it pleased them; 
whatsoever the king did, pleased all the people. 

לז  ויַּדְֵעוּ כָל-הָעָם וכְָל-ישְִׂרָאֵל, בַּיּוֹם 
הַהוּא:  כִּי לֹא הָיתְָה מֵהַמֶּלֶךְ, לְהָמִית 

אֶת-אַבְנרֵ בֶּן-נרֵ.  {ס} 

37 So all the people and all Israel understood that day that it was not 
of  the king to slay Abner the son of  Ner. {S} 

לח  ויַּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ, אֶל-עֲבָדָיו:  הֲלוֹא 
תֵדְעוּ--כִּי-שַׂר וגְָדוֹל נפַָל הַיּוֹם הַזֶּה, 

בְּישְִׂרָאֵל. 

38 And the king said unto his servants: 'Know ye not that there is a 
prince and a great man fallen this day in Israel? 
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לט  ואְָנכִֹי הַיּוֹם רַךְ וּמָשׁוּחַ מֶלֶךְ, והְָאֲנשִָׁים 
הָאֵלֶּה בְּניֵ צְרוּיהָ קָשִׁים מִמֶּנּיִ:  ישְַׁלֵּם יהְוהָ 

לְעשֵֹׂה הָרָעָה, כְּרָעָתוֹ.  {פ} 

39 And I am this day weak, and just anointed king; and these men 
the sons of  Zeruiah are too hard for me; the LORD reward the 
evildoer according to his wickedness.' {P} 

ה  ויַּלְֵכוּ בְּניֵ-רִמּוֹן הַבְּאֵרתִֹי, רֵכָב וּבַעֲנהָ, 
ויַּבָאֹוּ כְּחםֹ הַיּוֹם, אֶל-בֵּית אִישׁ בּשֶֹׁת; 

והְוּא שׁכֵֹב, אֵת מִשְׁכַּב הַצָּהֳרָיםִ. 

5 And the sons of  Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, 
went, and came about the heat of  the day to the house of  Ish-
bosheth, as he took his rest at noon. 

ו  והְֵנּהָ בָּאוּ עַד-תּוֹךְ הַבַּיתִ, לֹקְחֵי חִטִּים, 
ויַּכַֻּהוּ, אֶל-הַחמֶֹשׁ; ורְֵכָב וּבַעֲנהָ אָחִיו, 

נמְִלָטוּ. 

6 And they came thither into the midst of  the house, as though they 
would have fetched wheat; and they smote him in the groin; and 
Rechab and Baanah his brother escaped. 

ז  ויַּבָאֹוּ הַבַּיתִ, והְוּא-שׁכֵֹב עַל-מִטָּתוֹ 
בַּחֲדַר מִשְׁכָּבוֹ, ויַּכַֻּהוּ ויַמְִתֻהוּ, ויַּסִָירוּ 

אֶת-ראֹשׁוֹ; ויִַקְּחוּ, אֶת-ראֹשׁוֹ, ויַּלְֵכוּ דֶּרֶךְ 
הָעֲרָבָה, כָּל-הַלָּילְָה. 

7 Now when they came into the house, as he lay on his bed in his 
bed-chamber, they smote him, and slew him, and beheaded him, and 
took his head, and went by the way of  the Arabah all night. 

ח  ויַּבִָאוּ אֶת-ראֹשׁ אִישׁ-בּשֶֹׁת אֶל-דָּודִ, 
חֶבְרוֹן, ויַּאֹמְרוּ אֶל-הַמֶּלֶךְ, הִנּהֵ-ראֹשׁ 
אִישׁ-בּשֶֹׁת בֶּן-שָׁאוּל איֹבְִךָ אֲשֶׁר בִּקֵּשׁ 

אֶת-נפְַשֶׁךָ; ויִַתֵּּן יהְוהָ לַאדנֹיִ הַמֶּלֶךְ 
נקְָמוֹת, הַיּוֹם הַזֶּה, מִשּׁׁאוּל, וּמִזַּרְעוֹ. 

8 And they brought the head of  Ish-bosheth unto David to Hebron, 
and said to the king: 'Behold the head of  Ish-bosheth the son of  Saul 
thine enemy, who sought thy life; and the LORD hath avenged my 
lord the king this day of  Saul, and of  his seed.' 

ט  ויַּעַַן דָּודִ אֶת-רֵכָב ואְֶת-בַּעֲנהָ אָחִיו, בְּניֵ 
רִמּוֹן הַבְּאֵרתִֹי--ויַּאֹמֶר לָהֶם:  חַי-יהְוהָ, 

אֲשֶׁר-פָּדָה אֶת-נפְַשִׁי מִכָּל-צָרָה. 

9 And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of  
Rimmon the Beerothite, and said unto them: 'As the LORD liveth, 
who hath redeemed my soul out of  all adversity, 

י  כִּי הַמַּגִּיד לִי לֵאמרֹ הִנּהֵ-מֵת שָׁאוּל, 
והְוּא-הָיהָ כִמְבַשּׂׂר בְּעֵיניָו, ואָחֲֹזָה בוֹ, 

ואֶָהְרְגֵהוּ בְּצִקְלָג--אֲשֶׁר לְתִתִּי-לוֹ, בְּשׂרָֹה. 

10 when one told me, saying: Behold, Saul is dead, and he was in his 
own eyes as though he brought good tidings, I took hold of  him, and 
slew him in Ziklag, instead of  giving a reward for his tidings. 

יא  אַף כִּי-אֲנשִָׁים רְשָׁעִים, הָרְגוּ 
אֶת-אִישׁ-צַדִּיק בְּבֵיתוֹ--עַל-מִשְׁכָּבוֹ; ועְַתָּה, 

הֲלוֹא אֲבַקֵּשׁ אֶת-דָּמוֹ מִיּדְֶכֶם, וּבִעַרְתִּי 
אֶתְכֶם, מִן-הָאָרֶץ. 

11 How much more, when wicked men have slain a righteous person 
in his own house upon his bed, shall I not now require his blood of  
your hand, and take you away from the earth?' 

יב  ויַצְַו דָּודִ אֶת-הַנּעְָרִים ויַּהַַרְגוּם, ויַקְַצְּצוּ 
אֶת-ידְֵיהֶם ואְֶת-רַגְלֵיהֶם, ויִַתְּלוּ 
עַל-הַבְּרֵכָה, בְּחֶבְרוֹן; ואְֵת ראֹשׁ 

אִישׁ-בּשֶֹׁת לָקָחוּ, ויִַקְּבְּרוּ בְקֶבֶר-אַבְנרֵ 
בְּחֶבְרוֹן.  {פ} 

12 And David commanded his young men, and they slew them, and 
cut off  their hands and their feet, and hanged them up beside the 
pool in Hebron. But they took the head of  Ish-bosheth, and buried 
it in the grave of  Abner in Hebron. {P}
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